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REGLEliENT DE SERVICE 
INTERNATIONAL. 

JNTERNATIONAL SERVICE 
. REGULATIONS. 

Destine a compUter les dispositions de. la Forming a Supplement to the Telegmph 
Convention Tetegmphique. Convention; 

r. 

.AnT. 1 de Ia. 1. Les fils specialement affectes au 
Convention. service international re<;oivent une nota­

tion particuliere sur la · Carte o:ffi.cielle 
dressee conformement a l'article.xxxiv. du 
present reglement. 

· 2. Ces fils sont desigries sous le nom 
'de fil international de 
I a 

3. Ils ne servent, autant que possible, 
qu'aux relations entre les deux villes 
designees comme leur points extr~mes. 

4. Ils peuvent ~tre detournes de cette 
affectation speciale en cas de derange­
ment des lignes; mais ils doivent y etre 
ramenes des que le derangement a cesse. 

r. 

1. The wires specially set apart for AnT. 1 0~ the . ConventiOn. 
the International Service are distinc-
tively noted on the Official Map drawn up 

. in conformity with Art. xxxiv. of the 
present regulations. 

2. These wires are designated by the 
name of International wire from 
,· to . 

3. As far as· it is possible, they serve 
only for the relations between the two 
towns named as their .extreme points. 

4. · They may be taken from this special 
service in case of derangement of the 
Lines; but they should be returned to it 
as soon as the derangement ceases. 

5. Les administrations telegraphiques 5. Telegraph administrations co-ope-
concourent dans les limites de leur action · rate within the limits of their respective 
respective a la sauvegarde des 1ils spheres of action for the protection of the 
internationaux et des cables sous marins; . international lines and submarine cables; 
elles combinent, pour chacun d'eux, les they <:ombine their arrangements .so 
dispositions qui permettent .d'en tirer that the best results may be obtained 
le meilleur parti. from each wire. 

6. Les chefs de service des circon­
scriptions voisines des frontieres s'enten­
dent directement pour assurer, en ce qui 
les concerne, !'execution de ces mesures. 

6. The heads of the surveillance 
parties on neighbouring frontiers, com­
municate with each other direct to insur<:, 
so far as they are concerned, the executioit 
of these arrangements~ · · 
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7. Les administrations indiquent, sur 
chaque £1, un ou plusieurs bureaux 
intumediaires, obliges de prendre les 
correspondances en passage, si la trans­
mission directe entre les bureaux ex­
tremes est impossible. 

II. 

1. Les notations suivantes sont adop­
tees dans le.s tarifs internationaux pour 
designer les bureaux telegraphiques :-

N. 

N. 
2. 

c. 

L. 

B. 

Bureau a service permanent (de jour 
et de nuit); 

Bureau a service de jour prolonge 
jusqu'a minuit; 

Bureau a service de jour complet; 

Bureau a service limite ( c'est-a-dire 
ouvert pendant un nornbre 
cllheures moindre qu.e les btireatix 
a service de jour COIDJ?let) i 

Bu.reau ouvert pen-. 
dant la saison des Ces notations 
bains seulement; peuvent se 

H. Bureau ouvert seule­
ment pendant la 
. saison d'hiver; 

comb in er 
avec les pre.­
cedentes. 

;C .Bmeau .. ouvert avec service complet 
· · dans ]a saison des bains, et limite 

pendant le -reste de l'anuee; · · 

ic Bureau ouvert avec service c~mplet 
· pendaTit l'hiver, et limite pendant 

le reste de l'annee; · 

E. Bt:ueau ouvert seulmept 
sejour de lq, Cour ; 

pendant le 

F. Station de chemin de fer ouverte ida 
correspondance des particuliers ; _· 

P. Bureau appartenant a une compagnie . ' ' prrvee; 

* Bureau a ouvrir prochainement; 

s. Semaphorique .. 

SERVICE REGULATIONS. 

7. The administrations indicate one 
or more intermediate stations on each line 
which are obliged to receive messages in 
transit, when direct transmission is im­
possible between the terminal stations. 

II. 

1. The following notations are adopted ART. 2. 
in the International tariff books to desig-
nate the Te1egraph Stations:-

N. 

N. 
2. 

c. 

B. 

Station performing permanent duty 
(day and night). · 

Station performing day duty pro­
longed to midnight. 

Station performing full day duty. 

Station performing limited day duty 
(i.e., open during a number of 
hours less than the Stations per­
forming full day duty). 

Station open during\ 
the bath-ing sea- These nota-
son only. . tions can be 

. J~ombined with 
$tation .. open dudng t)10se prece-

the winter season ding . 
onlv. · 

. 'L. 
M Station performing full duty· during 
B. · the bathing sP-ason, and limited 

duty the rest of the year.· · 

. L~ 
H U Station performingfull duty during 

E .. 

F. 

P. 

* 
s. 

; :. ·the winter, and-limited the rest of 
. the year. 

Station or11y open dqring th~ stay of 
· 'the 'Court. . · 

. Railway Telegrap~ Station open for 
private .messages. 

Station of a private COI:flpany: 

S{a~iQJl to b(f opGnecl .shortly.·-. 

Semaphore. 
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rrr. III. 

[] ART. 7. 1. Tout bureau qui rec;oit par un fil 1. Every office which receives by an ART. 7. 

international wire a telegram presented 

ART. s. 

international un te!eg;ramme presente 
comme depeche d'Etat ou de service, le 
reexpedie comme tel. 

2. Les depeches des agents consulaires 
auxquelles s'applique le paragraphe 3 
de !'article 'l de la Convention ne sont 
pns refusees par le bUTeau de depart, 
mais celui.ci les signale immediatement 
a !'administration centrale. 

3. Les depeches emanant des divers 
bureaux et relatives aux incidents de 
transmission, circulent. sur Je reseau in· 
ternational comme depeches de service. 

IV. 

as a Government or service message, re­
transmits it as such. 

2. Messages from Consular Agents, to . 
which paragraph 3 of Article 7 of the 
Convention applies, are not refused by 
the original sending station, but the latter 
signals them immediately to the central 
administration. 

3. Messages emanating from the 
different offices and relating to the 
contingencies of transmission, circulate 
throughout the international system as 
ser¥ices •. 

tv. 

1. Le droit d'emettre une reponse 1. The right to return a reply as a 
comme deJ.?eche d'Etat est etabli par la government message is recognised on 
production de la depeehe d'Etat primi· . the production of the original message. · 
tive .. 

2 ... Pour Ies depeches cl'~tat s6mapho- 2. In the ease of semapho1·ic messages 
riques expediees d'un navire en mer, le signalled . from a .. ship at sea, the seal is 
sceau est remplace par le signe distinctif replaced by the distin~tive sign of com­
du commandement. Le nom du bati- · mand. The name . of the vessel should 
ment doit etre designe. be given. 

3. Chaque Etat designe,· s'il le juge 3. Each State nominates, if it judges 
convenable, des fonctionnaires ou magis- it expedient, functionaries or magistrates 
trats charges dans chaque ville de in each town, to legalise the signatures 
legaliser les signatures des expediteurs. of senders of messages. In this case 
Dans ce cas, chacun des bureaux de cet each of the Offices of such State checks 
Etat. s'assure de la sincerite des:Iegalisa- the authenticity of the legalisations 
tions qui lui sont presentees! et t:rans- which are, presented to it, .and transmits 
met, apres la signature, la . formule .. sui- .. the follo,ving formula. after the signa-
vante: ture. 

'~ Signature legalisee par ( qualite du 
fonctionnaire ou magistrat.") 

" Signature legalised by (designation 
of functionary or magistrate.") 

4. Cette mention entre dans le compte 4. This notice enters in the number 
des roots taxes. of words charged for. 

5. Dans tout autre cas, la legalisation 5. In every other case the legalisation 
est taxee et transmise telle qu'elle est is charged for, and transmitted in the 
libellee. form in which it is presented. 

4RT, 8, 
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V. V. 

AnT. 9. 1. En regie generale, les dep~ches de l. As a general rule, service messages ART .• 

service sont redigees en frangais; toute- are written in French; the different 

ART. 10. 

~' "'T 
• ..... 

fois, les diverses administrations peuvent· · administrations can,· however, arrange 
s'entendre entre elles pour l'usage d'une among themselves for the use of another 
autre langue. language. 

. 2. Cette disposition est applicable aux 
indications du preambule, aux avis de 
service ou d'office, qui accompagnent la. 
transmission de's correspondances. 

VI. 

1. Dans les dep~ches qui sont com­
posees en lettres ou chiffres secrets, 
l'adresse et la signature doivent ~tre 
ecrites en langage ordiriaire. . 

2. Le texte des depeches privees pent 
~tre; soit entierement chiffre, soit en 
partie chiffre et en partie clair. Dans 
ce dernier cas, les passages chiffres 
doivent etre places entre deux paren­
theses les separant du texte ordinaire qui 
precede ou qui suit. Le texte chiffre 
doit etre compose exclusivement de lettres 
de I' alphabet ou exclusivement de ehiffres 
arabes. 

. VII. 

2. This· general rule applies to the 
instructions in the preamble, and to_· 
notices which . accompany the trans­
mission of messages. 

vr .. 

1. In messages which are composed 
of secret letters or figures, the address 
and the signature must be written in 
ordinary language. · 

2. The body of private messages may 
consist either wholly of cipher, or partly 
of cipher and partly of ordinary lan~­
guage. In the latter case, the parts in 
cipher musf be placed between :i paren­
theses separating them from the rest of · 

·the message which precedes or follows. 
The part in cipher must be composed 
exclusively of letters of the alphabet, or 
exclusively of Arabic figures. 

vu . 

AnT. 11. Les tableaux ci~dessous indiquent les ·The following tables show the signals 
signaux employes clans le service des employed in working the ··· Morse and· 
appar.eils M orse et Hughes. Hughes instruments, 

ART. 10. 

ART. 11. 
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HEGLEMENT DE SERVICE. 

SIGNAux DE L'APPAHEn MoRSE. 

ESPACEMENT ET LONGUEUR DES SIGNES. 

a 

a 

1. u ne bane est 6gale a 3 points. 
2. L'espace entre les signaux d'une meme lettre est egal 

a 1 point. 
3. L' espace entre deux lettres est egal a 3 pointq, 
4. L'espace entre deux roots est egal a 5 points. 

LETTRES. 

aoua -----
b 
c 
clt 

d 

e 

e 
f 
g 
lt 

i 
j 
k 
l 

n 

fi 

0 

0 

J.' 
q 
1' 

1" 

11' 

:i' 

J 
., 
.. ,, 

G 

7 
8 
9 

0 
:Ba:r1·e 

de 
ft•ac- --
tiou, 

OHIFFRES. 

a 

a 

SERVICE REGULATIONS. 

MoRsE SIGNALS. 

LENGTH OF SIGNALS AND SPACING. 
1. A bar is equal to 3 dots. 
2. The space between the signals which form the same 

letter is equal to 1 dot. 
3. The space between two letters is equal to 3 dots. 
4. The space between two words is equal to 5 dots. 

LETTERS. 

aoua ---
b 
c 

clt 

d 

e 

rf 

f 
g 
lt 

.J 
le 
1 

1n 

n 

fi 

0 

0 

p 

q 
r 

t 

V 

X 

z 

1 

2 
3 
4 

G 

7 
8 
9 

0 
Bar 
of 

divi--­
sion 

FIGURES. 

K 
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On peut :;t"Q.ssi employer,, pour exprimer les chiffres, les signaux suivants, mais 
seulement dans les repetitions d'oflice: 

1 7 ----
2 --- 8 - - -
3 ---- 9 

4 ----- 0 

5 -- --- :Barre 
de 

6 frac· - -- ---- tion. 

SIGNAUX DE PONCTUATION ET AUTRES. 

Point 
Point et virgule 
Virgule ... 
Deux points 
Point d'interrogation on demande ile reoetition d'une transmission 

non comprise ... 
Point d'exclamation 
Apostrophe 
Alinea ... 
'l'rait d'union 
Parentheses (avant et apres les roots) 
Guillemets 
Souligne (avant et apres les roots ou le membre de phrase) 
Signal separant le preambule de l'adresse, l'adresse du texte, et le 

texte de la signature ... 

[.] 

[;] -----­
[,] 
[:] 

[?] ------­
[!] 
['] 

[-] ------
() 

[" "] 

INDICATIONS DE SERVICE. 

Depeche d'Etat ... 
Depeche de service 
Depeche privee ... 
Appel (preliminaire de toute transmission) 
Compris 
Erreur ... 
Fin de la transmission 
Invitation a transmettre 
Attente ... 
neception terminee 
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SERVICE REGULATIONS. 

The following signals may also he 
repetitions from one office to another: 

employed to express figures, but only m 

l 
2 ---
3 ----
4 -----
5 -----
6 

7 ----
8 
9 
0 

Bar 
of 

di'Vi'"'-­
si on. 

:l!'ull stop 
Semicolon 

Comma ... 

PUNCTUATION AND OTHER SIGNS. 

[.] 

Colon ... 

[;j -----­
[,] 
[:] ------

Note of Interrogation or demand for the repetition of anything 
transmitted which is not understood [P] 

Note of exclamation 

Apostrophe 
Fresh paragraph ... 

Hyphen 

[!] 
['] 

[-] ------
Parenthesis (to precede and follow the words placed between) () ----------
Inverted Commas [" "] 
Underline (to precede or follow the word or sentence) ' ------
Signal separating the preamble from the address, the address from 

the body, and the body from the signature ... .. . 

CODE SIGNALS. 

Government Message 

Service Message ... 

Private Message .•. 
Call Signal (preliminary of every transmission) ... 

Undt>rstood 
Error ... 
End of uan.omission 

Bequest to transmit 

Wait 

Acknowledgment of receipt 

SrGNAUx DE L'APPAREIL HuGHEs. 

LETTRES. 

A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, l, M, N, 
0, P, Q, R, S, T, U, V, "\V, X, Y, Z. 

0HIFFRES. 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 0. 

SIGNES DJ<j PoNCTUATION ET A UTREs. 

Point, virgule, point virgule, 
points, point d'interrogation, 

deux 
point 

___ ....._ _____ _ 
HuG:HES SIGNALS. 

LETTERS. 

A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, .M, N, 
0, P, Q, R, S, T, U, V, vV, X, Y, Z. 

FIGURES. 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 0. 

PuNcTUATION AND oTHER SIGNS. 

Full stop, comma, semicolon, colon" 
note of interrogation, note of exclama­

K 2 
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d' exclamation, apostrophe, croix + trait 
d'union E accentue, barre de fraction J, 
double trait=, parenthese de gauche (, 
parenthese de droite ), et guillemet ". 

Dans la transmission ou dans le colla­
tionnement d'un nombrc fractionmiire 
non decimal, le nombre entier doit etre 
separe, par un blanc, du numerateur de 
la fraction ordinaire qui suit. Exemple: 
1 !, et non 't. 

Les mots et passages soulignes sont 
precedes flt suivis de deux traits d'union 
( exemple: - - depeche telegraphique 
- -.-) et soulignes a la main par l'em~ 
ploye d'arrivee. 

INDICATIONS DE SERVICE. 

Depeches d'Etat 
, 
, 

de Service 
Privees• 

s 
A 
p 

Pour appeler le· poste avec lequel on 
est en communication ou pour lui 
repondre :. le blanc et l'N repetes alter· 
nativement. 

Pour regler le synchronisme et de­
mander dans ce but la repetition pro­
longee du meme signe: une combinaison 
composee du blanc, de l'I et du T, 
reproduite autant de fois qu'il est 

' . necessa1re. 

Pour demander ou faciliter le reglage 
de l'electro-aimant: une combinaison 
formee des quatre signaux suivants; le 
bla:nc, l'I, l'N, et le T, repetee autant 
de fois qu'il est necessaire. 

Pour donner attente: la combinaison 
A T T suivee de la duree probable de 
l'attente. 

Pour indiqu'er une erreur; deux ou 
trois N consecutifs, sans aucun signe de 
ponctuation. 

Pour interrompre la transmission du 
bureau correspondant deux on trois 
J.ettres quelconques convenaOlement 
espacees. 

SERVICE REGULATIONS . 

tion, apostrophe, cross +, hyphen, 
accented 'e, bar 'of division /, ,, double 
hyphen=, parenthesis left (,parenthesis 
right ), inverted commas "· 

In transmitting or collating a frac­
tional number, which is not a decimal, 
the whole number must be separated, 
by a blank, from the numerator of the 
vulgar fraction which follows. Example: 
1 !t and not '+· 

Words and sentences underlined are 
preceded and followed by two hyphens 
(example - - Telegraphic message 
- -), and are underlined by hand, by 
the receiving Clerk. 

CoDE SIGNALS. 

Government Message 
Service 
Private 

, 
" 

s 
A 
p 

To call or answer a Station, give 
blank and N alternately. 

To adjust the synchronism and to ask 
with that object for a continued repeti­
tion of the same signal, give blank, I, 
and T, as many times as necessary. 

To request or facilitate the adjust­
ment of the electro-magnet, give blank, 
I, N, and T, repeated as many times as 
necessary. 

To give wait, give A T T followed by 
the probable duration of the wait. 

To indicate an error, give two or three 
N's without any sign of punctuation. 

To interrupt transmission, give two 
or three letters of any kind with suffi­
cient space between them. 
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Les accents sur E sont traces a la 
-plume ou au crayon uoir a la fin des 
roots (avec ou sans s) et lorsqu'ils sont 
essentiels au sens (Ex. Achete achete). 
Dans ce dernier cas, le transmetteur 
repete le mot apres la signature, en y 
faisant figurer l'E accentue entre deux 
blancs, pour appeler !'attention du poste 
qui re<;oit. Pour a, o, ·et ii, on transmet 
respectivement m, ce, et ue. 

2. La signature n'est pas transmise 
.clans les depeches . de service; l'adresse 
de ces depeches affecte la forme sui­
vaute :-

Paris de Saint Petersbourg. 
Directeur General ,J, Directeur General. 

3. Quand il s'agit de communications 
.echangees entre bureaux, au sujet des 
incidents do la transmission, on transmet 
simplement le texte de la · depeche, 
sans adresse ni signature. 

4. L'adresse des depeches privees doit 
toujours etre telle que la remise au des­
;tinataire puisse a voir lieu sans reeherches 
ni demandes de renseignements. 

5. Elle doit comprendre, pour· les 
grandes villes, la Inention de la rue et 
du numero, ou a defaut de ces indica­
tions, celle de la profession du destina­
.taire ou at1tres analogues. 

6. Pour les petites villes meme, le 
nom du destinataire doit etre autant que 
possible, accompagne d'une indication 
complementaire capable de guider le 
bureau d'arrivee, en cas d'alteration du 
nom propre. 

7. La mention du pays dans lequel 
·est situee la residence du de~tinataire 
est obligatoire sauf les cas ou cette resi­
dence est une capitale ou une ville 
importante. Elle est comprise clans le 
nombre des mots soumis a la taxe. 

8. Les clepeches dont l'adresse ne 
contient pas ces renseignements doivent 
neanmoins etre transmises. 

SERVICE REGULATIONS. 

Accents upon the letter E, at the end 
of words (wit.h or without s) are made 
by hand with a pen or pencil when they 
are essential to the scnst) (Ex. Achete~ 
achete). In the latter case the signaller 
repeats the word after the signature, 
showing the accented E in it between 
two blanks, in order to impress it upon 
the attention of the receiving station. 
For a, o, and i.i,-m, ce, and ue are sig­
nalled. 

2. In service messages the signature 
is not transmitted; the address of these 
messages is written in the following 
form:-

Paris front St. Petersburg. 
Director General to Director (}eneral. 

3. In communications interchanged 
between two stations relative to con­
tingencies of transmission, the message is 
sent without address or signature. 

4. The address of private messages 
should always be such that delivery can 
be effected without difficulty or the 
necessity of making inquiries. 

5. For large towns it should comprise 
the name of the street, and the number; 
or in default of these particulars, the 
name of the profession of the receiver, 
or f'imilar information. 

6. For small towns even, the name of the 
receiver ought, if possible, to be accom­
panied by information sufficient to guide 
the delivering office, in case of any altera­
tion of the proper name. 

7. The name of the country in which 
the residence of the receiver is situate is 
indispensable, unless it is in a capital or 
important town. It is included in the 
numbe1· of words .:harged for. 

8. Messages, the addresses of which do 
not contain these particulars should nevrr­
theless be transmitted. 
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9. Dans tousles cas l'expediteur sup­
parte les consequences de l'insuffisance 
de l'adres2e. 

10. L'adr~sse des dep~ches a trans­
porter au dela des lignes telegraphiques 
est formulee ainsi qu'il suit :-M. M iiller, 
St~glitz expres (on poste) Berlin, le nom 
du bureau telegraphique d'arrivee etant 
ex:prinre le dernicr. 

. 11. L'adresse des depeches a destina­
tion des navires en mer doit comprendre, 
outre les indications ordinaires, le nom 
ou le nrimero officiel du batiment desti­
nataire et sa nationalite. 

VIII. 

1. Les depeches d'Etat ou de service 
ne sont pas eomptees clans l'ordre alter· 
natif des depeehes privees transmiscs 
par l'appareil Morsc. 

2. La transmission . des clepeches 
echangees par l'appareil Hughcs s'effec­
tue par· series alternatives. La serie est 
limitee a cinq depeches, de quelque 
nature qu'elles soient, d'Etat de service 
ou privees~ Ces cinq Mp~ches sont 
considerees comme formant une seule 
transmission, qui ne doit etre interrom­
p.ue que dans le cas d'urgence excep­
twnnelle. Toute depeche de cent mots 
ou au-dessus est consider~e comme for­
mant · une seule sel:'ic. Ge mode de 
transmi~sion pent etre applique it 
l'appare1l Morse sur les liD'nes impor-o 
ta:ntes, dont le travail est continu. 

3. Le bureau qui a transmis une 
serie. est en dr?i~ de ~ontinuer, lo.rsqu'il 
survwnt une depeche d Etat ou de service 
a laquelle la priorite de transmission est 
accordee, a mains que le bureau qui vient 
de recevoir n'ait deja commence de 
transmettre a son tour. 

4. Toute correspondance entre deux 
burcaux commence par le signal d' appel 

SERVICE RIWULATIONS. 

9. In all cases the sender supports the 
consequence of insufficiency of address. 

10. The address of messages to be 
conveyed beyond the telegraph lines is · 
written in the following form :-M. 
Miiller, Steglitz express (or post) Berlin, 
the nam~ of the terminal telegraph 
station being written last. 

11. The address of messages for 
ships at sea should contain, in addition 
to the ordinary direction, the name or 
official number of the vessel indicated 
and its nationality. 

VIII. 

1. Neither Government messages nor 
Service messages enter in alternate order 
with private messages transmitted by 
the Morse instrument. 

2. The transmission of messages ~ y 
the Hughes instrument is effected 111 

alternate series. The series is limited 
to five messages, of whatever description 
they may be: Government, Service, or 
private. These five messages are con­
sidered as forming a single transmission, 
which should not be interrupted, except 
in case of great emergency. Every 
message of 100 words or upwards is con­
sidered as forming an entire series. 
This mode of transmission may be 
applied in signalling by the Morse Instru­
ment on important Lines where the 
work is continuous. 

3. The station which has transmitted 
a series has a right to continue if [on 
finishing the series] it comes upon a 
Government or Service message which 
possesses the right of priority, unless the 
station which has just received has 
already commenced to transmit in its 
turn. 

4. All correspondence between two 
stations commences by the call signal 

ART· 12:. 
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5. Le bureau appele doit repondre 
:immediatement en donnant son indica~ 
tif, et, s'il est empeche de recevoh·, le 
signal d'attente, suivi d'un chiffre indi­
quant la duree probable de l'attente. Si 
la duree probable excede dix l11inutes 
l'attente doit etre motivee. 

6. Lorsque·le bureau qui vient d'appe­
ler a re9u, sans autre signal, l'indicatif 
du bureau qui repond, il transmet clans 
l'ordre suivant les indications de ser­
vice constituant le preambule de la 
depeche:-

a.-N ature de la depeche an moyen 
d'une des lettres S,A, quand c'est une 
depeche d'Etat on de Service. 

b.-Bureau de de:::;tination (1). 

c.-Bureau d'origine, precede 
particule de (exemple: Paris de 
elles ( 2). 

de la 
Brux-

d.-N uml:ro de la depeche. 

e.--Nombre de mots; (clans les depe­
ches . chiffrees, on ind iq ue : 1 ", le nom bre 
total de mots qui sert de base a la taxe; 
2°, le nombre des mots ecrits en langue 
ordinaire; 3", s'il y a lieu, le nombre 
des groupes de chiffres on lettres). 

f.- Depot de la depeche (par trois 
nombres, elate, .heure et minute, avec 
l'indication 1n on s [matin ou soir ]). 

Dans la transmission des depeches par 
J'appareil Hughes, la date est donnee 
sous la forme d'une fraction, dont ]e 
numerateur indique le jour et le de­
nominateur le mois. 

g.--Voie a suivre (quand l'expediteur 
l'a indiquee par eerit clans sa dcpeche). 

(1) Lorsque la depilche est a destination d'une localite non 
pourvue d'un bureau telegr,.,pique, le preambule indique, non 
la residence du destinataire, mais le bureau telegraphique par 
les soins duquella depilche doit et.re remise a destination ou 
l'llVoyfe a la poste. 

(2) Indiqucr le pays ou ht situation gcogmphique du bu­
au d'origine quand il y ;t. un autre bureau du n1Cme nom. 

SERVICE REGULATIONS. 

5. The station called must reply im­
mediately, giving its Code [name]; and 
if it is prevented from receiving, adding 
the signal wait, followed by a figure indi­
cating the probable duration of the wait. 
If the probable duration exceeds ten 
minutes a reason should be given. 

6. When the station which has just 
caJled receives, without further signal, 
the Code of the station which replies, it 
transmits in the following order the 
official instructions constituting the 
preamble of the message:-

a.-Description of message by means 
of one of the letters S, A, when it is a 
Government or Service message. 

b.-Name of office of destination., ( l). 

c.-Name of the original sending 
station, preceded by the word from. 
(Example: Paris from Brussels) (2). 

d.-Number of the message. 

e.-Number of words. 
(In cypher messages this is done as 

follows:-
1st, ·the total number of words 

chargeable. . 
2nd, the number of words in ordinary 

language. 
i)rd, if requisite, the number of groups 

of figures or of letters.) 

(-Time of deposit of message. (By 
th~·ee numbers, date hour, and minute, 
with kM. or P. :;vr. added.) 

_, 'In ::; 

In transmitting messages by the 
Hughes' instrument, the date is signalled 
in the form of a fraction, the numerator 
indicating the day, and the denominator 
the month. 

g.-Route to be followed (when the 
sender has specified it in writing, in 
his message). 

·~~~··-~ 

(1) When the message is for a place whe~e there is no 
telegraph station, the preamble does not spec1~y such pla?e, 
but it specifies the terminal station by the agency of wh!Ch 
the message has to be despatched to its destination, or sent by 
post. 

(2) The country or geographical situation of ~he origina 
sending station should be added when there IS anothe1· 
station of the same name. 
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h.-Autres indications eventuelles, col­
lationnement, accuse de reception, reponse 
payee, expres paye, expres, poste, bureau 
restant, poste restante, depeche sema­
phorique, nombre des adresses, a faire 
suivre, etc. 

7. Aucun bureau appele ne peut 
refuser de recevoir les depeches qu'on 
lui annonce, queUe qu'en soit la destina~ 
tion. 

8. On ne doit, ni refuser, ni retarder 
une depeche si les indications de service 
ne sont pas regulieres.. n faut. la rece­
voir et puis en demander, au besoin, la 
regularisation au bureau d'origine par 
une depeche de service, conformement i't 
l'art X. ci-apres. · 

9. A la suite dn preambule specifie ci­
dessns, on telegraphic successivement 
l'adre~se, le texte, et la signature de la 
depeche. 

10°. Dans les depeches transmises par 
l'appare1l Morse, le signe de separation 
( -· o o o - ) est place entre le pre­
ambule et l'adresse, entre l'adresse et le 
texte, entre le texte et la signature. On 
termine par le signal de "fin de la 
transmission.'' 

ll 0 • Dans les depecl1es transmises par 
l'appareil Hughes on emploie un double 
trait ( =) pour separer le preambule de 
l'adresse, l'adresse du texte, le texte de 
la signature, et on termine chaque 
depeche par la croix ( +). 

12. Si 1'empoye qui transrnet s'apergoit 
qu'il s'est trornpe, il doit s'interrompre 
par 10 signal d'erreur, repeter le dernier 
mot bien transmis, et continuer, it partir 
de la, la transmission rectitiee. 

13. De meme, l'cmploye qui re9oit, s'il 
rencontre un mot qu'il ne parvient pas a 
saisir, doit interrompre son ~.:orrespondant, 
p2.r le meme signal, et repeter le dcrnier 
mot compris, en le faisant suivre d'un 
point d'intcrrogation. Le correspondant 

SERvrcg REGuLATro:ss. 

h.~Any further instructions (colla­
tion, acknowledgm~nt of receipt, reply 
paid, express paid, express, post, telegraph 
office waiting, poste restante, semaphoric 
mesl'!age, number of addresses, to follow,. 
~c.) , 

7. No station called has the power to 
refuse to receive any messages offered,­
no matter what their destination may 
be. 

8. Nor must any message be refused 
or delayed on account of the official in­
structions not. being regular. l t must be 
received, and then if necessary a service 
must be forwarded to the original send­
ing station requesting the rectification, 
in conformity with Art. X. hereafter. 

9. After the preamble above specified,_ 
the address, the body of the message, 
and the signature are successively tele­
graphed. 

10. In messages transmitted by the 
Morse instrument, the sign for separation 
( - o o o - ) is placed between the 
preamble and the address, between the 
address and the body, an:l between the 
body and the signature-the whole ter­
minating by the signal of "end of trans~ 
mission.'' 

11. In messages transmitted by th8 
Hughes instrument, a double hyphen is 
employed ( =) to separate the preamble 
from the address, the address from the 
body, and the body from the signature­
and each message is terminated by a 
cross ( + ). 

12. If the sending clerk perceives that 
he has made an error he must stop, give­
the signal for error, repeat the last word 
sent eorrectly, and continue from there 
the corrected transmission. 

13. In the same manner, if the receiv­
ing clerk receives a word he cannot 
understand, he should interrupt the 
sending clerk by the same signal and 
repeat the last word understood, followed 
by a note of interrogation. The sending 
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reprend alors la transmission a partir de 
ce mot, en s'efforgant de rendre ses sig­
naux aussi clairs que possible. 

14. Hormis les cas cletermines de con­
cert par les diverses administrations, il 
est interdit d'employcr une abreviation 
quelconque en transmettant le texte. 
d'une depeche, ou de modifier ce texte 
de quelque maniere que ce soit. Toute 
depeche do it et re transmise telle que 
l'expediteur l'a ecrite et d'apres sa 
minute, sauf le cas prevu au 3me para­
graphe de l'Art. 37 de la convention. 

15. Amsitot. apres la transmission, 
l'employe qui a regue, compare, pour 
ehaque depeche, le nombre des mots 
transmis an nombre annonce, et., s' il y 
a une difference, la signale a son corres­
pondant. Si ce dernicr s'est simplement 
trompe dans l'annonce du nom brc des 
mots, il repond adlnis ; sinon il repete 
la premiere lettre de chaq ue mot 
jusqu'au passage omis, qu'il retablit. 

lG. Toute dcpeche donne lieu a un 
collationnement partiel non taxe, sauf 
les depeches collationnees, qm sont 
repetees integralement. 

17. Le collationnemen t se fait a la fin 
de la transmission de la depeche. 

18. A l'appareil Morse le collationne­
ment est donnc par ]'employe qui a 
regu, et immediatement apres la verifica­
tion du compte des mot:>; le collationne­
ment partiel comprend les Iloms propres, 
les nombres (a. l'exception du millcsime) 
et les mots douteux ou peu connus. 

L'employe qui a regu peut d'ailleurs 
etendre ce collationnement et repeter 
la depcche integralemcnt, s'il le juge 
indispensal>le pour. mettre sa responsa­
bilite a. couvert. De mcme, l'cmployc 
qui a transmis pcut exiger la repetition 
integrale de la depcche. 

SERVICE REGULATIONS. 

Clerk then continues the transmission 
from that word, doing his utmost to 
render his signals as plain as possible. 

14. With the exception of the cases de­
termined upon by the different adminis­
trations in concert, it is forbidden to 
employ any abbreviation whatsoever in 
transmitting the contents of a message, 
or to modify the contents in any way 
whatsoever. Every message must be 
transmitted as the sender has written it, 
following his copy, except in the case 
provided for in the 3rd paragraph of Art. 
37 of the convention. 

15. Immediately after transmission, the 
clerk who has received, compares, in 
the case of each message, the number 
of words it contains with the number 
annonnced, and if there is any difference 
informs the sending clerk of it. If the 
latter finds he simply made an error in 
the number announced, he replies right. 
If not, he repeats the first letter of each 
word until he comes .to the passage 
omitted, which is then inserted. 

] 6. Every message is partially col­
lated without extra charge. But col· 
lated messages are repeated integrally. 

17. The collation takes place at the 
end of the transmission of the message. 

18. On the .Morse instrument the 
collation is given by the clerk 1vho has 
received, immediately after the verifica­
tion of the number of words; the partial 
collation includes the proper names, 
numbers (except the date), doubtful 
words, or words little known. 

Besides which, the Clerk who has re­
ceived is at liberty to extend the col­
lation and repeat the entire message it 
he judges it indispensable to protect his 
1~esponsibility. The Clerk who has trans­
mitted can similarly demand the entire 
repetition of the message. 

L 
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19. Dans la rcoetition des nombres 
suivis de fractions, ~ou des fractions clont 
le numerateur est forme de deux chiffres 
on plus, on cloit repeter, en toutes lettres, 
le numerateur de la fraction, afin d'eviter 
toute confusion. Ainsi pour 1 1/16 il 
faut repeter eu Fran<;ais 1 un 16, afin 
qu'on ne 1ise pas 11/16; pour 13/4, il 
faut repeter treize 4, afin qu'on ne lise 
pns H. 

20. La repetition ne pent etre re­
tardee ni interrompue sous nucun pre­
texte. Lorsqu'elle est achevee et la 
clepeche verifiee, le bureau qui a re<;u 
donne a celui qui a transmis le signal 
de reception terminee, lequel est immc­
diatement rcpetc par le correspondant. 

?1. A l'appareil Hughes, le colla­
tionnement est donne aprcs chaque 
depeche par l'employe qui a transmis. 
Le coilationnement partiel ne comprend 
queles nombres et les lettres isolecs. 

22. Apres la transmission de la serie, 
le bureau d'arrivee accuse r~ception clu 
nombre des clepeches re<;ues, en clistin­
guant les depeches cl'Etat ou de service 
cl cl , A l • , c f cl es epee ·1es pnvees. et accuse e 
reception prencl la forme suivante: N. 
316, 520 S, 7 41, 72 A, 1659 R R R. 

23. L'echange des rectifications s'effec­
tue apres la transmission de chaque 
serie suivante la forrnule : En N ..... 
lire, etc. 

24. Les Tectifications relatives a des 
clepeches d'une ser1e prccedernment 
transmise, sont faites par avis de ser­
vice adresses aux bureaux de destination. 
Ces avis rappellent le nom et l'adresse 
dei:> destinataires. 

2 5. Les demandes de renseignements 
qui se produisent clans les me'mes con­
diti~ns, font egalement: l'objet d'tm avis de 
~ervJCe. 

SERVICE REGUI,ATIONS. 

19. In the repetition of numbers, fol­
lowed by fractions, or of fractions whose 
numerators consist of two or more 
figures, the numerator must, in order to 
avoid confusion, be sent back at length 
in the form of a word. Thus 1 l/16 
must be repeated 1 one 16 to clis­
guish it from 11/16, and 13/4 must be 
repeated thirteen 4 to distinguish it 
from 11-. 

20. U ncler no pretext can the repeti­
tion be delayed or interrupted. When, 
it is terminated and the message is 
found to be correct, the office which 
has received it, gives to the sending 
o:ffica the signal of receipt finished, 
whieh signal the sending office imme­
diately repeats. 

21. On the Hughes instrument the 
collation is given by the sending clerk 
after every message. The partial colla­
tion only comprises numbers and isolated 
letters. 

22. After the transmission of a series 
the receiving station acknowledges the 
number of messages received, distin­
guishing the Government and service 
messages from the private ones. The 
ackno\vledgment is given in the following 
form:-No. 316,520 S, 741, 72 A, 1659 
RRH. 

23. The exchange of rectifications is 
effected after the transmission of each 
series, following the formula: In No. 
. .... read, &c. 

24. Rectifications relative to messages 
of a series previously transmitted are 
effected by services addressed to the 
delivering stations. These services state 
the names and addresses of the receivers. 

25. Requests for information relating 
to a previous series arc also made by 
service messages. 
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26. Dans les deux systemes d'appareil, 
la transmission de la depeche ou de la 
serie terminee, le bureau qui vient de 
recevoir transmet a son tour, s'il a une 
depeche; sin on, l'autre continue. Si de 
part et d'autre il n'y a rien a trans­
mettre, les deux bureaux se donnent 
reciproquement le signal zero. 

27. S'il arrive que, par suite d'inter­
ruption ou par une autre cause quel­
conque, on ne puisse recevoir la repetition, 
cette circonstance n'empeche pas la re­
mise de la depeche au destinataire, sauf i'1 
lui communiquer ulterieurement la rec6-
fication, le cas echeant. 

28. Les dcpeches provenant d'un 
navi1·e en mer sont transmises U, destina­
tion en signaux du code commercial, 
brsque le navire expediteur l'a, demande. 

29. Dans le cas ou cette demande n'::t 
pas ete faite, les depeches sont traduites 
en langage ordinaire par le preposc du 
poste semaphorique et transmises {t 

destination. 

IX. 

AnT. 13. 1. Entre deux. bureaux d'Etats diffe-

ART. 14. 

rents communiquant par un fil direct, la 
cloture est dormee par celui qui appar­
tient l1 fEtat dont la capitale a la position 
la plus occidentale. 

2. Cette regie s'applique a la cloture 
des proces verbaux et a la division des 
seances clans les bureaux a service per­
manent. 

X. 

1. Les differentes voles, que peuvent 
suivre les depeches, sont indiquees par 
des formules concises, arretees de 
commun accord par les offices interesscs. 

2. L'expediteur qui veut prescrire la 
voie a suivre doit ecrire lui merne, en 
marge de sa minute, la formule corres­
pondante. Cette formule est tr'ansmise 
clans le preambule. 

SERVICE REGULATIONS. 

26. By either instrument, when . the 
transmission of a messflge, or of a seri<'!' 
is finished, the station which has received 
transmits in its turn if it has a message; 
if not, the other continues. If there 
is nothing further to transmit on either 
side, the two offices give each other reci- . 
procally the signal Zero. 

27. Should it happen, in consequence 
of an interruption, or from any other 
cause whatsoever, that the repetition can­
not be received, this circumstance does 
not prevent the delivery of the message 
to the addressee, subject to subsequent 
rectification when necessary. 

28. Messages from a ship at sea arc 
transmitted to their destination in sig­
nals of the comm~rcial code, when the 
ship requests it. 

29. When the ship does not request 
it, the messages are translated into 
ordinary langnage by the chief of the 
semaphoric station and · transmitted to 
destination. 

IX. 

1. Between two offices of different 
States, communicating by a direct 
wire, the signal for closing is given by 
the office which belongs to the State, 
whose Capital is situated the most to th0 
west. 

2. This rule applies to the closing of 
the diaries, and to the division of the 
watches in offices performing per­
manent duty. 

X. 

ART. 13. 

1. The different routes by which ARr. 14. 

messages may be transmitted are indi-
. cated by concise directions agreed upon 
in concert by the Administrations 
interested. 

2. The sender who wishes to prescribe 
the route to be f0llowed must himself' 
write the corresponding direction in the 
margin of his message. This direction is 
transmitted in the preamble. 

L 2 
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3". Les avis de . service relatifs a une 
depeche precedemment transmise sont · 
diriges, autant que possible, sur les 
bureaux par ou la depeche .primitive a 
transite. Ces avis doivent · reproduire 
toutes les indications propres a faciliter 
les recherches des depeehes primitives, 
telles que la date de l'expedition, l'adresse 
et la signature de ees depeches. 

4. Lorsque les bureaux de passage 
ont tous les elements necessaires pour 
donner suite aux avis. de service, ils 
prennent les mesures propres a en eviter 
une reexpedition inutile. 

xr. 

1. Les depech~s . qui, en cas d'inter­
rt1ption, sont adressees par la poste a un 
bureau telegraphique, sont accompagnees 
d'un bordereau. 

2. Le bureau qui a re<;u les depeehes 
en accuse reception sur le bordereau, et le 
renvoie immediatement au bureau expe­
diteur. Il renouvelle · cet avis au 
moment du retablissement des communi­
cations telegraphiques par une depcche 
de service dans la forme suivante: Re<;u 
soixante-trois depeches, conformement au 
bordereau du 30 Mars. 

3. Quand une depeche est envoyee 
directement au destinataire dans le cas 
prevu a l'Article 15, de la Convention, 
elle est accompagnee d'un avis indiquant 
!'interruption des lignes. 

4. Le bureau qui reexpedie par tele­
geaphe des depeches deja transmises par 
la poste en informe le bureau sur lequel 
les depeches ont ete dirigees par un avis 
de service redige dans la forme 
suivante :-

" Berlin de Goerlitz Nos .... depeches 
du bordereau No ..... " (ou bien) 
'' Depeches .. Nos. . .. du bordereau No. 
. . . reexpediees par ampliation." 

. SERVICE REG.ULATIONS. 

3. A service relating· to a message 
previously transmitted is sent, if possible, 
by the same route as that followed by 
the original message. The service should 
contain all the information necessary 
to facilitate the search for the original 
message, such as the date of the latter, 
its address, and signature. 

4. If any station on this route has all 
the necessary information to reply to 
such service or to act upon it, it does so 
in order to avoid needless transmission. 

XI. 

1. Messages which, in case of inter- ART. 15 

ruption, are sent by post to a Telegraph 
Station, are accompanied by an abstract. 

2. The station which receiVes the 
messages, acknowledges their receipt 

. upon the abstract, and immediately 
returns it to the sending station. It 
repeats this acknowledgment as soon as 
communication by telegraph is re­
established by a service in the following 
form: Received sixty-three messages, as 
advised in the abstract of 30th March. 

3. When, in the case provided for in 
Art. 15 ofthe Convention, a message is 
sent direct to the receiver, it is accom­
panied by a notice of the interruption of 
the Lines. 

4. The station which transmits by tele-
. graph, messages already forwarded by 
post, informs the station to which they 
are directed of it, by a service expressed 
in the following form:-

" Berlin from Goerlitz, messages, Nos. 
... of abstract No .... " (or) "Messages 
Nos. . . . of abstract No. . . . re­
transmitted in duplicate.'' 
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. 5. Lorsque par suite d'u11e affluence 
exceptionnelle, ou de !'interruption d'une 
partie des lignes, les depeches en souf­
francc sont expediees par poste sur une 
partie du parcours, le bureau qui fait 
cette expedition avertit le bureau 
auquel il l'adresse, par urie depeche de 
service indiquant le nombre de tele· 
grammes expedies et l'heure du courrier. 

6. A l'arrivee du courrier, le. bureau 
. correspondant transmet, par la meme 
voie, l'accuse de reception du nombre de 
telegrammes regus, ou annonce que le 
pli n'est pas parvenu. Dans ce dernier 
cas le bureau expecliteur pent, d'apres 
les circonstances, repeter l'envoi par 
poste, ou transmettre les depeches par 
voie telegraphique, si les corresponclances 
ulterieures ne doivent pas en souffrir. 

XII. 

An . 16. Dans le cas ou le batiment auquel est 
destinee une depeche semaphorique n'est 
pas arrive clans le terme de vingt-huit 
jours, le semaphore en donne avis 
a l'expediteur le 29e jour au rnatin. 
L'expediteur a la faculte, en acquittant 
le prix d'une depeche terrestre speciale, 
de demander que le semaphore continue 
a presenter sa depeche pendant une 
nouvelle periode de trente jours et ainsi 
de suite; a defaut de cette de man de la 
dcpeche sera mise au rebut le trentierne 
jour. 

XIII. 

AnT. 17. 1. Lorsqu'un expediteur retire ou 
arrete sa depeche avant que la trans­
mission en ait ete commencee, la taxe 
lui est rembourseA, sous deduetion d'un 
droit fixe d'un demi-frane au profit de 
l'office d'origine. 

2. Si la transmission est eommencee, 
la taxe encaissee reste acquise aux offices 
interesses a raison du parcours effectue. 
Le surplus est rembourse a l'expeditcur. 

. 3. Si la depeche a ete transmise, l'ex­
pediteur ne pent en demander l'annu-

SERVICE REGULATIONS • 

5. When, in consequence of an excep­
tional pressure of traffic, or of an inter­
ruption on a section of the lines, delayed 
messages are forw~trded over a; portion of 
their distauee by post, the station which 
forwards t,hern advises the station to 
which it directs them of it, by a service 
indicating the number of messages sent, 
and the hour of their deparUtre. 

6. On the arrival of the post, the 
receiving station transmits by the same 
route, an acknowledgment of the 
number of messages received, or an­
nounces that the packet: has not 
arrived. In the latter case the sending 
station can, according to eireumstances, 
send afresh by post, or transmit the 
messages by telegraph, provided later 
messages are not made to suffer. 

XII. 

In case the ship to which a semaphoric 
message is addressed does not arrive 
within the term of twenty-eight days, 
the semaphore station forwards a service 
to the sender on the morning of the 
~9th day. The sender has the power, 
on p·tvinO' for a speeial aerial teleoTarn (. ,; b · ' n ' 
to request the retention of his message 
for another thirty days, and so on. If 
this request is not made, the message is 
treated as a dead letter on the 30th clay. 

Ill. 

1. When the sender withdraws or 
stops his message before transmission 
has been commenced, the charges are 
returned to him, after deducting a fixed 
sum of 5d., the fee of the original 
sending station. 

2. If transnusswn has been com­
menced, the charges received remain to 
the credit of the States concerned, so far 
as the signalling has been effected; .the 
remainder is returned . 

3. If the message is already transmit~ 
ted, the sender's only means of re-

ART. 16, 

ART. 17. 
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lation, que par une d.ep~che adressee au 
chef du bureau d'arrivee, et dont il 
acquitte liJ, taxe; il paye egalement la 
reponse, s'il desire ~tre renseigne par 
voie telegraphique sur la suite donnee a 
sa demande. 

4. Le bureau de depart donne apx 
dep~ches de cette nature la forme in­
diquee ci-apres (Art. XXV.). 

:XIV. 

ART. IS. 1. U ne dep~che portee a domicile 
pent etre remise, soit an destinataire, soit 
aux membres adultes de sa famille, a 
ses employes, locataires on hotes, soit au 
concierge de l'hotel ou de ]a maison, a 
moins que le destinataire n'ait designe 
par ecrit un delegue special, on que 
l'expediteur n'ait demande que la remise 
n'eut lieu qu'entre les mains du destina­
taire seul. 

2. Cette derniere demande doit etre 
mentionnee dans l'adresse de la dep~che 
et reproduite sur l'enveloppe par le 
bureau d'arrivee, qui donne au porteur 
les instructions necessaires pour s'y con­
former . 

. 3. Lorsqu'une dep~che ne pent pas 
etre remise au destinataire, le bureau 
d'arrivee envoie au bureau d'origine un 
avis de service dans la forme suivante: 

N ...... de ........ (date), adresse 
a ( adresse textuellement conforme a celle 
qui a ete reyue ), destinataire inconnu, 
ou pas encore arrive, ou deja parti, etc. 

· 4. Le bureau de depart verifie I' exacti­
tude de l'adresse. Si elle a ete mal 
transmise, illa rectifie sur le champ. 

5. Sinon, il communique l'avis a 
l'expediteur, qui ne pent complCter, 
rectifier ou confirmer l'adresse que par 
une depeche payee. 

SERVICE R'EGULATIONS. 

questing it to be cancelled is by a tele­
gram addressed to the Chief of the 
terminal Station, for which he must pay. 
He pays also for the reply, if he desires 
to be informed by telegraph in what 
manner his request has been acted upon. 

4. Messages of the above nature are 
sent by the original sending Station in 
the form hereafter described (Art. 
XXV.). 

XIV. 

1. A message taken to the place of ART· 1s. 

residence may be delivered either to the 
receiver, the adult members of his family, 
to his ·em ployes, lodgers, . or landlord; 
or to the porter of the hotel or house, 
unless the receiver has designated in 
writing a special person, or the sender 
has given instructions that the message 
be delivered into the hands of the receiver 
only. 

2. The latter instructions must be 
inserted in the address, and be re-pro· 
ducecl upon the envelope by the delivery 
station, which gives its messenger the 
necessary orders to carry them out. 

3. When a message cannot be delivered 
to the receiver, the terminal station for­
wards to the sending station a service in 
the following form :-

No ...... from ........ (date) ad-
dressed to (exact copy of address re­
ceived) receiver. unknown, or not yet 
arrived, has gone away, &c. 

4. The sending station verifies the 
correctness of the address, and if it has 
been erroneously transmitted, rectifies it 
immediately. 

5. If it has not been erroneously 
transmitted, the service is communicated 
to the sender, who can only completc7 

rectify, or confirm the address, by a paid 
message. 
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6. Si, par suite d'adresse inexacte 
DU insuffisante, d'absence ou de refus du 
destinataire, des frais d'expres n'ont pas 
ete acquittes a l'arrivee, le montant de 
ces frais est indique dans l'avis sus­
mentionne, afin que l'expediteur puisse 
ctre requis de les rembourser. 

7. Si la porte n'est pas ouverte u 
l'adresse indiquee, ou si le porteur ne 
trouve personne qui ~~onsente a recevoir 
la depeche pour le destinataire, avis est 
laisse au domicile indique, et la dcpcche 
est rapportee au bureau, pour t~tre de­
liveree au destinataire sur sa reclamation. 

8. Lorsque la depeche est adressee 
bureau restant, elle n'est delivree qu'au 
destinataire ou a son delegue. 

9. Dans h's cas prevus par les . §§ 7 
et 8 du present article, toute depeche 
qui n'a pas ete reclamee au bout de six 
semaines, est aneantie, 

xv. 

AnT. 19. 1. Le bureau telegraphique d'arrivee 
est en droit d'ernployer la poste: 

a. A defaut d'indication, dans la 
depeche, du moyen de transport a em­
ployer; 

b. Lorsque le moyen indique differe 
du mode adopte et notifie par l'Etat 
d'arrivee, conformernent a l'article 19 de 
la convention; 

1 ''1 ' 't d' ' c. orsqu 1 s ag1 un transport a 
payer par un destinataire qui aurait 
refuse anterieurement d'acquitter des 
fmis de meme nature. 

2. Dans tons les cas, l'emploi de la 
poste est obligatoire pour Je bureau 
d'arrivee, lorsqu'iln'use pas d'un moyen 
plus rapide. 

3. Lorsqu'une depeche a reexpedier 
par lettre chargee ne peut etre soumise 

SERVICE REGULATIONS. 

6. If in consequence of inexactitude 
or insufficiency of address, of absence, 
or refusal on the part of the receiver, 
any express charges have not been re­
covered, the amount of them is specified 
in the above-mentioned service, in order 
that the sender may be requested to de­
fray them. 

7. If the da.or is not opened at the 
address O'iven, or if the messenger finds 

0 . h no one who will consent to take m t e 
message for the receiver, notice is left at 
the place of residence indicated, and the 
messag-e is brought back to the office 
to be delivered to the receiver upon 
his demand. 

8. When the message IS addressed 
bureau restant, 't . l d 1. d. t the ffi . . 1 IS on y e 1vere o 
o ce wa1tmg, 

receiver, or to a person duly appointed 
by him. 

9. In the cases provided for in clauses 
7 and 8 of the present article, every 
message which has not been claimed 
by the end of six weeks is destroyed. 

xv. 

1. The terminal Station has a right ARr. 19. 

to employ the post: 

a. In the ab~ence of directions, in the 
message, as to the means of transport to 
be employed. 

b. When the means indicated differ 
from the mode adopted and notified by 
the terminal State in conformity with 
Article 19. of the Convention. 

c. When there is a claim to be made 
for porterage against a receiver who has 
previously refused to pay such charges. 

2. In every case the employment of 
the post is obligatory upon the terminal 
Station, when no more rapid means is 
available. 

;). vVhen a message, to be forwarded 
as a registered letter, cannot immediately 
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AR'l·. 23. 

REGLEMENT DE SERVICE. 

immediatement a la formalite du charge­
ment, tout en pouvant profiter d'un 
depart postal, elle est mise d'abord a 
la. poste par lettre ordinaire ; une am­
pliation est adressee par lettre chargee 
aussitot qu'il est possible. 

4. Les depeches adressees aux passa­
gers d'un navire, qui fait escale clans 
un port, leur sont remises, autant que 
possible, avant le debarquement. 

XVI. 

La transmission 
se f~tit de droit. 
graphiques n'ont 
exercer sur elles. 

des depeches d'Etat 
Les bureaux tele­

aucun controle a 

XVII. 

Les Administrations telegraphiques 
ne sont tenues de donner communication 
ou copie des pieces designees a l'article 
23 de la Convention, que si les expedi­
teurs on les destin:1taires fournissent la 
date exacte des depeches auxquelles se 
rapportent leurs demandes. 

XVIII. 

m·. 24. 1. Dans le cas de depeche demandant 
une reponse payee, l'expediteur doit 
inscrire, entre l'adresse et le texte !'indi­
cation: reponse payee. 

2. La taxe est peryue pour une re­
ponse simple par la meme voie. 

3. L'expediteur peut d'ailleurs com­
pleter la mention en mettant: reponse 
payee ( ... frs ... cs.), et acquitter la somrne 
correspondante, clans Jes limites auto­
risees par l'article 24 de la Convention. 

4. Vindication de la somme cleposee 
est toujours obligatoirc, qucl que soit le 
nombJ'O de mots de la reponse, }orsque 
celle-ci doit ctre transmise a un autre 
bureau que celui d'oit la depeche pri­
mitive est partie. La mention a inserer 

SERVICE REGULATIONS. 

be registered, it is, in order to take ad­
vautage of a. postal departure, first 
posted as an ordinary letter; and a dupli­
cate is addressed as a registered letter as 
soon as possible. 

4. Messages addressed to passer!gers 
of a vessel arriving in a port are deli­
vered, if possible, before their disem­
barkation. 

XVI. 

The transmission of Govenment mes­
sages takes place by right. Telegraph 
offices have no control to exercise over 
them. 

XVII. 

Telegraph udministrations are under 
no obligation to communicate the con­
tents or give copies of the messages, 
specified in Article 23 of the Convention! 
unless the senders or the receivers furnish 
the exact date of the messages to which 
their requests refer. 

XVIII. 

ART. 20. 

ART. 23. 

l. When a prepaid reply is requested ART. 24. 

the sender must write between the address 
and the body of the message the notice 
" Reply paid.'' 

2. Charge is made for a single messrtgc 
(one rate) by the same route. 

3. The sender can however add to 
the notice. "Reply paid," ( ... fr ... c) on 
depositing the corresponding amount, 
within, the limits authorised by Article 
24 of the Convention. 

4. The amount deposited for the reply, 
no matter what the number of words 
may he, must always be stated, if the 
reply has to be transmitted to a differtnt 
office from the one \Nhich forwarded the 
original message. The notice to be in-
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apres l'adresse est formulee comme il 
suit: 

Reponse payee a (loca1ite indiquee) ... 
F ... C ... 

5. L'expediteur fixe la somme a son 
gre, dans les limites autorisees par 
l'article 24 de la Conver1tion. S'il desire 
etre renseigne sur la taxe reele, depuis 
le bureau de destination de sa depeche 
jusqu'au bureau indique, pour y faire 
arriver la reponse, le bureau d'origine 
lui fait connaitre cette taxe, soit exacte­
ment, s'illa connait, soit approximative­
ment, en reservant le reglement ulterieur 
de la somme deposee, 

6. Lorsque la depeche ne pent etre 
remise, des l'arrivee, clans les circon­
stances prevues pa.r l'art. XIV, § 3, l'avis 
de service est transmis clans la forme 
prescrite par ce paragraphe. 

7. En cas de refus du destinataire, la 
reponse d'office est emise sur le champ, 
clans la forme suivante: 

R , ' l\T d eponse a .n . . . . . e ..... 
Le destinataire a refuse. 

8. Si la depeche avec reponse payee 
n'a pu etre remise au bout de six 
semaines, }a rep01~Se d'office est emise 
clans la meme forme sanf les mots 
suivants: 

Le destinataire n'a pas retire la 
depeche. 

XIX. 

ART. 26. 1. L'accusc de reception est donne 
clans la forme suivante: 

Paris de Berne.-No ..... 
D ' A l 1\T ] ' ' epee 1e .L~. • • • aoressee a 
le . . , . u . . . h . . . m . . . 
( ou motif de non remise). 

Date .... 
remise 

In. ou s . 

SERVICE REGULATIONS. 

serted after the address is as follows : 

Reply paid to (name of place) .. 
francs . . . centimes ... 

5. The sender decides upon the amount 
to be deposited, within the limits autho­
rized by Article 24 of the Convention. 
If he wishes to be informed what the 
exact rate is from the station to which 
his message is addressed to the place he 
designates in order to have his reply 
forwarded there, the sending station 
acquaints him with the exact rate if it 
can, if not it acquaints him with the 
approximate rate, and settles with him 
subsequently with respect to the amount 
deposited. 

6. When the message cannot be de­
livered as soon as it arrives from circum­
stances provided for hy Regulation XIV., 
para. 3, a service is transmitted in 
the form prescribed by that paragraph. 

7. In case of refusal on the part of 
the receiver, the service is for\varded. 
immediately in the following form: 

Reply to No ..... from .... 
Receiver refuses. 

8. If a message requesting a prepaid 
reply cannot be delivered by the end of 
six weeks, the service is forwarded in 
the same form, substituting the following 
words: 

The receiver has not claimed message. 

xrx. 

1. The acknowledgement of receipt is AnT. 26. 

given in the following form: 

Paris fi.·om Berne.-No. . . . . . . . . 
Date .................... . 

Message No. . . . addressed to . . . . 
delivered the . . . . at . . . . . A.M. or 
r.M. (or reason of non-delivery). 
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2. Les accuses de reception rccoivent 
un numero d'ordre an bureau qui les 
envoie et sont d'ailleurs traites~ pour 
leur transmission, comrne de nouvelles 
· depeches; ils jouissent de la prioriM 
accordee aux avis de service sur les 
depeches privees. 

3. Si l'accuse de reeeption doit etre 
transmis a une destination autre que le 
bureau cl'origine de la depeche, le nom 
de cette destination figure, apres les 
mots accuse de reception; clans le texte 
et clans le preambule. J-'e bureau 
d' origine per9oit la taxe de 20 mots pour 
le parcours indique. Si cette taxe ne 
lui est pas connue, il s'informe et regle 
nlterieurement la perception, en faisant 
deposer des arrhes, s'il y a lieu. 

Dans le cas prevu par l'article XIV., 
§§ 3 et 5, l'accu&e de reception tient lieu 
de l'avis de service. 

Dans le cas prevu par le § 4 du merne 
article, le premier avis est considere 
comme service et l'accuse de reception 
est transmis apres remise de la depeche 
au destinataire. 

xx. 

;uc. :2~'· 1. Le texte primitif de la depeche a 
faire suivre doit etre integralement trans­
mis aux bureaux de destination succcssifs, 
et reproduit sur la copie adressee au 
destinataire; mais, dans le preambule, 
ehaque bureau ne reproduit, apres les 
mots faire suivre, que les adresscs aux­
quelles le tclegramme pent encore 6tre 
cxpcdie. 

2. Les demandes de reexpudition 
nrevues au paragraphe 4 de I' Article 28 
.l ... c 

de la Convention peu vent etre htitcs par 
;~k poste. 

3. Chaque Administration fiC reserve 

SERVICE REGULATI+ONS. 

2. The acknowledgments of receipt 
take an official No. from the station 
which send-s them, and are in other 
respects treated in their transmission as 
new messages. They take the precedence 
of services over private messages, 

3. If the acknowledgment of receipt 
has to be sent to a different station from 
that which despatched the original mes­
sage, the name of its destination is 
inserted after the words acknowledgment 
of receipt, both in the body of the 
message and in the preamble. The 
sending station charges the rate for 20 
words for the transit indicated. If the 
rate is not known to the sending station 
the latter ascertains it and subsequently 
adjusts the charge, causing if necessary 
a sufficient amount to be deposited in the 
meantime on account of it. 

In the case provided for by Regulation 
XIV., paras. 3 and 5, the acknowledo-­
men~ of receipt takes the place of the 
serv1ce. 

In the case provided for by para. 4 of 
the same Regulation, the first notice is 
considered as service, and the acknow­
ledgment of receipt is transmitted after 
the message is delivered to the receiver. 

xx. 

1. The original contents [body J of the ART. 28. 

message to follow must be transmitted 
in full to the successive delivery stations, 
and reproduced in the copy addressed 
to the receiver; but, in the preamble, 
each station reproduces after the words 
to follow, only the addresses to 1vhich the 
message has still to be sent. 

2. The demands for retransmission 
provided for in Clause 4, Art. 28 of the 
Convention, may be macle by post. 

3. Each administration reserves to 
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la faculte de faire imivre, quand il y aimL 
lieu, d' apres les indications donnees 
au domicile du destinataire, les depeches 
pour lesquelles a11cune indication speciale 
n'aurait d'ailleU:rs ete fournie. 

4~ La taxe internationa:le des depeches 
a fair~ suivre est simplement la ta:Xe 
afferente au premier parcours, l'adresse 
complete ,entrant clans le nombre des 
mots. 

5. A partir du premier bureau 
indique clans l'adresse, les taxes a. 
percevoir sur le destinataire, pour les 
parcours ulterieurs, doivent, a chaque 
reexpedition, utre indiquees d'office clans 
le prcambule. 

xxr. 

ART. 29. l. En transmet tant une depechc 
adressee a deux ou plusieurs destina­
taires, il faut, dans le preambule, 
indiquer le nombre des adresses. 

2. Vindication prevue au Paragraphe 
5 de l'Article 29 de la Convention doit 
entr~r clans le corps de l'adresse, et par 
consequent. clans le. nombre des mots 
taxes. 

3. Ellc est reproduite clans les indi­
cations eventuelles. 

XXII. 

ART. 35. l. L'expecliteur doit ecrire SUr Ja 
minute, immM~atem.ent apres l'adresse, 
les indications eventuelles relatives a la 
remise it domicile, a l'accuse de reception, 
aux depeches collationnees, ou a faire 
suivre, etc.. · · 

2. Si ces indications sont congues 
clans une langue inconnue du bureau 
d'origine, l'expediteur est term d'en 
joindre la traduction clans une langue 
connue de ce bureau. 

3. La traduction n'est. pas compr1se 
clans les mots taxes. 

SERVICE HEGULATIONS. 

itself the power of retransmitting, whe11 
necessary, in accordance with the inform­
ation given at the residence of the 
receiver, messages respecting which no 
special instructions have been otherwise 
furnished. 

•1. The international charge . for 
messages to follow is simply the charge 
calculated to the first terminal station; 
all the addresses entering in the number 
of words charged .for. 

[). The charges to be recovered from 
the receiver for additional transmissions, 
calculated from the first terminal station 
indicated in the address, should, in the 
case of each retransmission, be notified 
officially in the preamble. 

xxr. 

1. In . transmitting a message ad- ART. 2fJ 

dressed to . two. or more persons, the 
number of addresses must be indicated 
in the preamble. : 

2. The request mentioned in Clause 5, 
Art. :W of the Convention, must be 
entered in the address, and consequently 
be included in . the number of words 
charged for. 

3. The request is also inserted m the 
official instructions. 

XXII. 

1.0 The sender. must write immediately ART. :1r;. 

after the address of his message any in­
structions. he wishes to give relative to 
its delivery, or to the acknowledgment of 
its receipt, to its having to be collated, 
m· to follow,. etc. : 

2. If these ins;trnctions are expressed 
in a language which is not known to the 
original sending station, the sender is 
bound to· subj.'oin a translation of them 
in a language which is known to that 
station. 

3. The translation is not included in. 
the number of words charged for. 

M2 
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4. Quand les mots expres paye sont 
transrnis sans autres indications, il est 
cntendu que l'accuse de reception a ete 
aussi paye et que le bureau d'arrivee doit 

. agir en cousequence. 

5 . .,Les rnots, nombres 
ajout'llls par le bureau dans 
service ne sont pas taxes. 

XXIII. 

ou s1gnes 
l'interet du 

. ART. 36. Les exemples suivants determinent 
!'interpretation des regles a smvre pour 
compter les mots des depeches telegra­
phiques en langage clair:-

Irresponsabilite (7 syllabes) 
Inconstitutionnalite (9 syllabes) 
A-t-il. 
A ujourdhui ( ecrit sans apostrrophe) 
C' est-a-dire. 
J'ai 
Aix-la-Chapelle 
Aixlachapelle 
Aachen .. 
Newyork. 
New-York 
New South Wales. 
N ewsouthwales. 
V an de Brande. 
Vandebrande 
Du Bois. 
Dubois 
De Lygne 
Delygne. . . . . . . 

44! (5 chiifres et signes) 
444! (6 " " ) 
444,5 (5 , , ) 
444,55 (6 " " ) 
10 francs 50 centimes} 
ou -rorr 50c 
lOt.,. 50 
fr 10,50 
llh 30 
11,30 
Le 17me 
Le 1529me . 
44 /2 (pour 44 shillings 2 pence1) 

2%. 
2p.% 
Deux cent trente quatre . 
Z weih undertvierunddreizig 
Ducentotrentaquattro 
Two hundred and thirty four . 
'rweehonderd vierendertig . 
E. 

1 mot 
2 mots 
3 
1 
4 
2 
3 
1 
1 
1 
<) 

'" 
3 
1 
3 
1 
2 
1 
2 
1 
1 
2 
1 
2 

4 

3 
2 
3 
1 
2 
3 
3 
2 
3 
4 
1 
1 
5 
2 
1 

, 
, 
, 
" ,. 
, 
, 
, 
, 
, 
, 
, 
" , 
" 
" 
" 
" , 
, 
, 
, 

" , 
" , 
, 
" , 
, 
, 
" 
" , 
" , 
" 

SERVICE .·REGULATIONS. 

4. When the words express paid are 
transmitted without any other instruc­
tions, it is understood that an acknow­
ledgment of receipt has also been pre­
paid, and the delivery station acts 
accordingly. 

5. Words, numbers, or signs added 
by the office in the interest of the service 
are not charged for. 

XXIII. 

The following examples determine the ART. 36 • 

interpretation of the rules to be followed 
in counting words in messages which are 
expressed in plain language:-

ENGLISH EQUIVALENTS. 

Irresponsibility (7 syllables) . . 
Inconstitutionality (8 syllables) • 

Today (without hyphen) 
That's to say. 
I've . 
W eston-Super-Mare 
W estonsupermare 
Aacher:. 
Newyork . 
New-York. 
New South Wales 
N ewsouthwales 
De la rue. 
Delarue 
Du Bois 
Dubois 
De Lygne 
Delygne 
44i (5 figures and signs) 

444fr (6 , " ) 
444,5 ( 5 " " ) 
444,56 (6 , " ) 
1 0 pounds 1 0 shillings } 
£10 1\)s. 
£1() 10 . . . . . 
Rs. 7!J:3,8 . 
11 R 10 
11,10 
The 17th . 
The 1529th , 
44 /2 (for 44 shillings 2 pence1) 

2 o/o 
2p.% 
Two hundred thirty four 
Twohundredthirtyfour 

Two hundred and thirty four 
Twohundred thirtyfour 
J<]. 

1 word 
2 words 

1 
4 
2 
3 
1 
1 
1 
2 
3 
1 
3 
1 
2 
1 
2 
1 
1 
2 
1 
2 

4 

3 
2 
3 
1 
2 
3 
3 
2 
3 
4 
1 

5 
2 
1 

, 
, 
, 
, 
, 
" , 
" 
" , 
" , 
, 
, 
, 
, 
, 
, 
, 
, 
, 
, 
, 
, 
, 
" , 
, 
, 
, 
, 
" 
, 
, 
, 

(') La barre oblique qui remplace le mot shilling est (1) The oblique stroke meaning shilling is considered 
interpretee et transmise comme 8. and transmitted as 8. 
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Examples continued :-

E. M. . . . . . . . ... 2 mots 
Emvt. . . . . . . . . . . 1 , 
Tmrlzk . . . . . . . . . . 2 , 
L'affaire est urgente; partir sans 1;etw·d 

(7 mots et deux soulignes') . . . 9 
" 

XXIV. 

ART. 38. 1. Le nom du bureau de depart, la 
date, l'heure, et la minute du dep6t sont 
transmis d'office et inscrits sur la copie 
remise au destinataire. 

2. L'expediteur peut inserer ees in­
dications, en tout ou en partie, dans le 
texte de sa clepeche. Elles entrent 
alors dans le compte des mots. 

3. Tous les chi:ffres faisant partie du 
preambule doivent etre repetes d'office. 

XXV. 

A T. 39.. 1. Les depeches prevues a !'article 
39 de la Convention ont la, forme sui­
vante: Paris de Berlin-Service taxe. 
Elles prennent rang parmi les depeches 
de service et portent !'indication A et 
un numero d'ordre. 

2. L'expediteur ou le destinataire 
peut demander dans le delai de 24 
l1eures, qui suit le depart ou, res­
pectivement, l'arrivee de la depech<:>, 
la rectification des passages qui lui 
paraissent douteux. Il acquitte alors: 

a. S'il s'agit de l'expediteur: 
1. le prix d'une depeche caleulee 
suivant la longueur du passage 
a repeter; 2. le prix d'une depeche 
simple pour la reponse; 

b. S'il s'agit du destinataire: 1. 
le prix d'une depeche simple pour 
la demande; 2. le prix d'une 
depeche calculee suivant la lon­
gueur du passage a repeter. 

ENGLISH EQUIV AI,ENTS. 

E.M .......... . 
Emvt (*). . . . . . . . . 
Tmrlzk(~') . . . . . . . . 
The matter is w·gent; leave at ance 
(7 words and 2 underlines') 

XXIV. 

2 words 

1 " 
2 " 

~) 

" 

· 1. The name of the original sending ART. 38. 

Station, the date, hour, and minute 
tendered for transmission are added by 
the station, and are written on the copy 
delivered to the 'receiver. 

2. The sender can insert these notices 
wholly, or in part, in the body of his 
message. In which case they enter in 
the number of words charged for. 

3. All the figures contained in the 
preamble should be officially repeated. 

XXV. 

The messages specified in Article 3 9 ART. 3 . 

of the Convention have the following 
form: Paris from Berlin-Service paid. 
They take rank with service messages, 
bear the prefix A, and have a number. 

2. The sender or receiver of any 
message can, within a limit of 24 hours 
after its departure or arrival, as the 
case may be, request the correction of 
passages which may appear to him to be 
doubtful. The following amounts must 
be deposited : 

a. If the request is made by the 
sender: 1st the price of a message 
calculated according to the length 
of the passage to be repeated; 2nd, 
the price of a message (single rate) 
for the reply. 

b. If the request is made by the 
receiver: lst, the price of a mes­
sage (single rate) for the demand; 
2nd, the price of a message cal­
culated according to the length 
of the passage to be repeated, 

(* Apparently illustrations of counting code-TRANSLATOR. 

(I) Le signal souligne est transmis :want et apres chaque . (1) The signal for underline is transmitted before and 
mot ou passage souligne. after each word or passage to be underlined. 
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3. Ces taxes sont remboursees si la 
repetition montre que le service. tele­
graphique avait denature le sens de la 
depeche. Dans ce cas, le bureau opere 
le remboursement d'oftice et sans aucun 
delai. Aucun remboursement n'est dl't 
pour la depeche rectifiee. 

4. Les sommes encaissees pour de­
peches de service taxees et lcs reponses 
y relatives restent entierement acquises 
a l'Administration qui les a per<;ues et ne 
figurent point clans les comptes inter­
nationaux. 

5. Le bureau telegraphique qui reyoit 
une depeche par laquelle on lui demande 
l'annullation cl'une depeche re<;ue pre­
ccdemment, fait connaitre au bureau 
d'origine, par la poste, la suite qui a ete 
donnee a la demande, a moins que 
l'expediteur n'ait acquitte le prix d'une 
reponse telegraphique. 

XXVI. 

l. Si la taxe a percevoir a l'arrivee 
n'est pas recouvree, la perte est supportee 
par l'oftice d'arrivee, a moins de conven­
tiol1s speciales conclnes conformement a 
l'article 62 de la Convention. 

2. Les Administrations telegraphiques 
prennent toutefois, autant que possible, 
les mesures necessaires pour que les 
taxes a percevoir a l'arrivee, et qui 
n'auraient pas ete acquittees par le 
destinataire soient recouvrees sur l' ex­
pediteur. Quand ce recouvrement a lieu, 
l'office qui le fait en tient compte a 
l' office interesse. 

XXVII. 

Am. 5o. 1. Les Administrations et les bureaux 
telegraphiques prennent les mesures ne­
cessaires pour diminuer, autant que 
possible, le nombre des depeches de 
service jouissant clu privilege de la gra­
tuite. 

SERVICE REGULATIONS. 

3. These charges are returned if the 
repetition shows that the telegraph had 
mutilated the sense of the message. 'In 
this case the office at once makes the 
refund. No refund is due on· account of 
the corrected message. 

4. Charges made for paid service mes­
sages and for the replies relating to 
them remain wholly to the credit of the 
Administration which receives them, and 
do not appear in the international ac­
counts. 

5. A telegraph station which receives 
a message requesting the suppression of 
another message previously received, in­
forms the original sending station by 
post in what manner the request has 
been acted upon, unless the sender has 
prepaid a reply by telegraph. 

XXVI. 

1. If charges to he . made by the 
delivering station are not recovered, the 
loss is borne by the delivering station, 
except special agreements have been 
concluded in conformity with Art. 62 of 
the Convention. 

2. The telegraph administrations take, 
however, as far as possible, the necessary 
measures in order that charges due on 
delivery which are not paid by the re­
ceiver, be recovered from the sender. 
When such recovery is ·effected, the 
department which effects it credits the 
department interested with the amonnt. 

XXVII. 

ART. 48 .. 

Telegraph administrations and tele- ARr 5c. 
graph offices adopt all necessary mea· 
sures to diminish as much as possible 
the number of free service messages. 
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2. Les renseignements qui ne presen­
tent point un caractere d'argence sont 
demandes ou donnes par la, poste. 

XXVIII. 

ART. 51. 1. Toute reclamation en rembourse-
ment de taxe doit etre presentee a I' office 
d'origine et etre accompagnee des pieces 
probantes, sa voir: une declaration ecrite 
du bureau de destination ou dn destina­
taire, si la depeche n' est point parvenue, 
et la copie qui lni a ete remise, s'il s'agit 
d'erreur ou de retard. 

2. L'expediteur qui ne . reside pas 
clans le pays ou il a depose sa depeche, 
peut faire presenter sa reelamation, a 
l'office d'origine, par l'intermediaire d'un 
autre office. Dans ce cas, s'il est rccounu 
que la reclamation est. fondee, l' office 
qui l'a re<;ue est charge d'effectuer le 
remboursement. 

3. Pour toute depeche non remise a 
destination, le remboursement est sup­
parte par les offices sur les lignes desquels 
ont ete commises les irregularites qui 
ont empeche la depeche de parvenir au 
destinataire. 

4. En cas de retard, le droit an 
remboursement est absolu lorsque la 
tlepeche n'est point arrivee a destination 
plus tot qu'elle n'y serait parvenue par la 
poste. 

5. Le remboursement integral de la 
taxe est effectue aux frais des Offices par 
le fait desque]s le retard s'est produit, et 
clans la proportion des retards imputables 
a chaque Office. 

6. En cas d'alteration d'une depeche 
collationnee, I' Office cl' origine determine 
les erreurs qui ont empeche la depeche 
de remplir son objet, et la part contri­
butive des diverses Administrations est 
reglee d'apres le nombre des fautes ainsi 
determinees, un mot omis comptant pour 
une erreur. 

SERVICE REGULATIONS. 

2. Information not of an emergent 
nature is asked for or given by post. 

XXVIII. 

1, Every claim for reimbursement ART. 51. 

of charges ought to b8 made to the 
original sending Department and be 
supported as follows-i.e., in case of non­
delivery, by a written statement from 'the 
terminal station or addressee; and in 
case of mutilation or delay, by the copy. 
actually delivered. 

2. If the sender does not reside in the 
country where he deposited his message 
for transmission, he can have his claim 
forwarded to the original sending De­
partment, through the medium of another 
Department. In .this case, if it is evi­
dent that the claim is well founded, the 
latter is deputed to make the refund. 

3. In the case of every message not 
delivered, the reimbursement is sup­
ported by the Departments on the Lines 
of which the irregularities were made 
which prevented the messao·e from 
reaching its destination. n 

4. In case of delay, the claim for re­
imbursement is absolute if the. mess;age 
did not reach its destination sooner than 
it would have done by post. 

5. The integral return of the charges 
is effected at the expense of the Depart­
ments which caused the delay, and is 
supported in proportion to the delay on 
the lines of each of them. 

6. In case of the mutilation of a col­
lated message, the first Administration 
specifies the errors which prevented the 
message froni fulfilling its object, and 
the contributive shares of the different 
Administrations concerned are regulated 
according to the number of errors thus 
specified, a word omitted counting for 
an error. 
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7 .. La part contributive pour l'altera­
tion d'un mot denature successivement 
sur les lig:hes de p1usieurs Adrninistra­

. tions,. est supportee par la premiere de 
ces Administrations: 

8. · Les erreurs ou .orr1issions sont im, 
putables au btn:eau qui. a.· transmis, sauf 
dans les ea's suivants :-" 

a. Lorsque, des mots, nombres ou 
caracteres ayant. ete omis, le bureau qm 
a regu n'a pas verifie le compte des 
mots; 

6. Lorsque a l'appareil Morse le 
bt1reau quia. regu n'a pas tenu compte 
de la rectification faite a son collationne­
ment par son correspondant; 

c. Lorsque a l'a.ppareil Hughes, le 
bureau qui a re9u n'a pas recti fie· la 
premiere·. transmission d'apres le col­
lation~ement qui a sui vi; 

d. Lorsque, au meme appareil, il y a 
eu un defaut de synchronisme non 
recti fie; 

e. Lorsque le collationnement paye a 
ete omis ou incomplet. 

9. Dans les cas a, b, et c, 1' errcur est 
imputable au bureau. qui a regu. Dans 
les cas d et e les deux bureaux sont 
responsables. 

10. Lorsque par suite de !'absence ou 
de l'insuffisance des documents le bureau 
responsable d'une erreur ou omission ne 
pent etre designc, le rernboursement est 
mis a la .charge de !'Administration oiL 
la preuve fait defaut. 

11. Les reclamatious communiquees 
d'office tt office sont transmises avec un 
dossier complet, c'est-a-dire qu'elles 
contiennent (en original, en extrait ou 
en, copie) toutes les pieces ou lettres qui 
les concernent. 

SERVICE REGULATIONS. 

7. The contributive share for the alter­
ation of a word mutilated successively on 
the Lines of several Administrations is 
supported by the first of the Administr~­
tions in fault. 

8. Errors or omissions are chargeable 
against, the sending station, except in the 
follo\ving cases :- · 

a. When words, figures, or characters, 
having been omitted, tlie receiving station 
fails to verify the number of words; 

b. When, by the }\l[mse instrumen,t, 
the receiving station fails to act upon 
the correction made to its repetition by 
the sending station ; 

~., .. When, by the Hughes instrument~ 
the receiving station fails to correct the 
message as first transmitted in accordance 
with the repetition which followed it; 

d. When, by the same instrument, a 
defect in the synchronism takes place 
and is not remedied. 

e. When the paid collation 1s omitted 
or incompletely carried out. 

9. ·In cases a, b, and c, the rece1vmg 
station is chargeable with the errors. 
1n cases d and e, both stations are 
responsible. 

10. When the station which is respon­
sible for an error or omission cannot be 
ascertained, in consequence of the absence 
or insufficiency of docuu).entary proof, 
the Administration which fails to furnish 
the proof is chargeable with the refund. 

11. Claims transferred from Depart­
ment to Department are accompanied by 
the originals, copies, or extracts, of all 
letters or papers which relate to them. 
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12. Lorsqu'une reclamation a ete re­
connue fondee par les Administrations 
interessees, le remboursement est effectue 
par !'office d'origine. 

13. Les reclamations ne sont point 
transmises d'office a office lorsque le fait 
signale ne donne pas droit au rembourse­
ment. 

XXIX. 

AI<T. 51. ] • La taxe d'une depeche arretee en 
vertu des articles 20 et 21 de la Conven­
tion est remboursee a l'expediteur, et le 
remboursement est a la charge de !'Ad­
ministration qui a arrete la depeche. 

2. Toutefois, lorsque cette Adminis­
tration a notifie, conformement a l'article 
21, la suspension de certaines corres­
pondances determinees, le remboursement 
des taxes des depcches de cette categoric, 
qui seraient arretees ulterieurement, doit 
etre supporte par l' office d'origine, a 
partir de la date a laquelle la notifica­
tion lui est parvenue. 

XXX. 

_.\1\T. 54. l. La taxe qui sert de base a la 
repartition entre Etats et, le cas echeant, 
a la determination des moyermes men­
tionnees a l'article 54 de la Convention, 
est celle qui resulte de !'application regu­
liere des tari£g, sans qu'il soit tenu compte 
des erreurs de taxatio11 qui ont pu se 
produire. 

2. Toutefois, le nombre des mots an­
nonce par le bureau cl'origine sert de 
base a !'application de la taxc, sauf le 
cas o-i1 il aurait ete rectifie d'un commun 
accord avec le bureau corrcspondant. 

3. Pour determiner les taxes moyennes, 
ou adressc un compte mensuel compre­
nant, par depeche traitce individuelle­
mcllt, toutes lcs taxes accessoires de 

SERVICE HEGULATIONS. 

12. When a claim is admitted to be 
well founded by the Departments in­
terested, the original sending Depart­
ment rt1akes the refund. 

13. Complaints are .not transferred 
from Department to Department .when 
the matter complained of does not con­
stitute a claim for refund. 

XXIX. 

l. When a message is stopped, under AnT. 51. 

Articles 20 and 21, the charge made for 
its transmission is returned to the sender, 
and the refund is supported by the 
Administ.ration which stopped the mes­
sage. 

2. If, however, such Administration 
has, in conformity with Article 21, given 
notice of its non-acceptance of a particu­
lar class of messages, the refund of the 
charges of any messages of such nature 
which may be subsequently stopped, 
mu~t be supported by the original send­
ing Administration from the date the 
notice reached it. 

XXX. 

1. The charge which serves as the ARr. 54. 

basis for division between the States, 
and when necessary for the calculation 
of the averages mentioned in Art. 54 
of the Uonver;tion, is that which results 
from the proper application of the 
tariffs, without taking account of errors 
in charging which may have occurred. 

2. But the number of words an­
nounced by the original sending station 
serves as the basis for the application of 
the charge, except in the case where 
it may have been altered by common 
accord with the transmitting station. 

3. To determine the average rates, a 
complete monthly account is prepared, 
exhibiting each message separately with 
its extra charges of ·whatsoever nature. 

N 
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qu~lque nature qu'elles soient. Dans ce 
compte, les taxes pergues d'avance pour 
reponse payee, ou accuse cl~. reception 
sont 'portees integralement , par l'office 
qui a pergu au compte de l'office desti­
nataire. La part totale, calculee pour 
chaque Etat pendant le moi:-: entier, est 
divisee par le nombre des depeches; le 
qtwtient constitue la taxe moyenne appli­
eable a chaque dep~che dans les. comptes 
nlterieurs jnsqu'a revision. Cette revision 
est faite chaque annee et pent avoir lieu 
au bout de trois mois sur la demande de 
l'un d~s Etats interesses. 

XXXI. 

Ar.r. 57. l. L'echange des comptes mensuels a 
lieu avant !'expiration du trimestre qm 
suit le mois auquel ils se rapportent. 

2. La revision de ces comptes a lieu 
dans un clelai maximum de six rnois ii. · 
dater de leur ei1Voi. L'office qui n'a 
1·egu, clans cet intervalle, aucune observa­
tion rectificative considere le compte 
comme admis de plein droit. Cette dis­
position est aussi applicable aux observa­
tions faites par un office sur les comptes 
rediges par un autre. 

3. Les comptes mensuels sont admis 
sans revision, quand la difference des 
somrnes finales etablies par les deux 
Administrations interessees . ne depasse 
pas 1 ° /n du debet de !'Administration qui 
l'a etabli. Dans le cas d'une revision 
commencee, elle doit ~tre arr~tee lorsque, 
par suite d'un echange cl' observations 
entre les offices interesses, la difference 
(Jlli a don ne lieu a la revision se trou ve 
renfermee dans les limites de l p. 0/0' 

4. Il n'est pas admis de reclamation, 
dans les comptes, au sujet de depeches 
ordinaires ayant plus de six mois de date 
d des depeches. enregistrees ayant plus 
de dix-huit mois de date. 

xxxn. 
i\.nr. 'oo. 1. Les frais communs du bureau in-

tcmational des Administrations telegra-

SERVIC.I<l REGULATIONS. 

In this account the· charges received in 
advance for prepaid replies and acknow­
ledgements of receipt are placed in full 
by the Department which received them, 
to the credit of the Delivery Department. 
The total of the charges calculated for 
each state for the entire month is divided 
by the number of messages; the quotient 
represents the mean rate applicable to 
each message in subsequent accounts 
until a revision is made. This revision 
takes place each year and can be effected 
at the end of three months upon the 
demand of one of the States interested. 

XXXI. 

1. The exchange of the monthly ac- "\.r.r. 57. 

counts takes place within a quarter of a 
year of. the month to which they relate. 

2. The examination of these accounts 
takes place within six months from the 
date on which they are sent. This is the 
maximum delay. The Department which 
does not receive any correction within 
that time, has full right to consider the 
accounts admitted. This regulation is 
also applicable to the observations made 
by one Department on the accounts sent 
in by another. 

3. The monthly acco.unts are admitted 
without revision when the difference 
between the totals established by the 
two Administrations interested does not 
exceed 1 °/0 of the debit of the Adminis­
tration which has to pay. Should a 
revision have been coml1lenced, it should 
he stopped, if an exchange of observations 
between the Departments interested 
shows that the differences which led to 
the revision are within the limits of l 0 ,/ . o· 

4. No claim is admitted in the ac­
counts respecting ordinary messaaes 
whidt are more than six months cld, 
or respecting registered me:;:sages which 
are more than eighteen months old. 

XXXII. 

1. The joint expenses of the interna- Ar.r. ao_ 
tional office of the tele~rrar)hic adminis-c 
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phignes ne doivent pas depasser, par 
annce1 la somme d.e 50,000 francs, non 
compris les frais speciaux auxquels donne 
lieu la reunion d'une Conference inter­
nationale. Cette somme pourra . etre 
augmentee ulterieurement du consente­
m~nt de toutes les Parties contractantes. 

2. L' Administration designee, en vertu 
de l' Article 60 de la Convention, pour la 
Direction du Bureau international, en 
surveille les depenses, fa.it les avances 
necessaires et etablit le compte annuel 
qui est communique a toutes les autrl's 
Administrations interessees. 

3. Pour la repartition des frais, les 
Etats contractants ou adherants sont 
divises en six classes, contribuant chacune 
dans la proportion d'un certain nombre 
d'unitcs, savoir: 

1 ere classe 25 unites 
20 

" 
20 

" 3e 
" 

15 
" 4" 

" 
10 

" 5" " 5 
" 6" " 

3 " 
4. Ces coefficients sont multiplies par 

le nornbre d'Etats de chaque classe, et la 
somme des produits ainsi obtenus fournit 
le nombre d'tmites par lequel la depense 
totalc doit etre divisee. Le quotient 
donne le montant de l'unite de depense. 

XXXIII. 

ART. Go. 1. Les offices des Etats contractants 
se transmettent reciproquement tons les 
documents relatifs a leur administration 
interieure et se communiquent tout per­
fectionnement qu'ils viendraient a y 
in trod uire. 

2. En regie generale, le Bureau inter­
national sert d'intermediaire a ces notifi­
cations; toutefois les avis ~t transmettre 
d'urgence, et specialernent la notification 
des interruptions des lignes, sont directe­
ment portes par la voie telegraphique a 
la connaissance de toutes le Administra­
tions interessees. 

SERVICE REGULATIONS. 

trations must not exceed the suni. of 
£2,000 pe1' annum, not ineluding specir1l 
expenses caused by an International Con­
ference. This sum may be subsequently 
increased by the consent of all the con­
tracting States. 

2. The administration charged, under 
Art. GO of the Convention, with the 
direction of the international office, con­
trols the expenses, makes the necessary 
advances, and prepares the annual ae­
counts, which are communicated to all 
tbe other administrations interested. 

3. For the division of the expenses, 
the contracting or adhering States arc 
divided into six classes, each contributing 
in the proportion of a certain number of 
parts, i. e. : 

1st Class 25 parts 
:2nd 

" 
20 

" 3rd 
" 

15 
" 4th 

" 
10 

" 5th 
" 

5 
" 6th 

" 
3 

" 
4. These co-efficients arc multiplied 

by the number of States of each class, 
and the sum of the products thus 
obtained shews the number of parts by 
which the total expense is to be divided. 
The quotient represents the value of a 
part. 

XXXIII. 

1. The departments of the contracting .AnT. ao. 
States forward to each other reciprocally 
all documents relative to their internal 
administration, and (~ommtmicate to eaeh 
other every improvement w·hich they may 
introduce. · 

2. As a general rule the international 
office serves as the medium for these 
communications; but urgent notifica­
tions, especially of interruption of lines, 
are forwarded direct by telegraph to all 
the administrations interested. 

N 2 
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3. Les dites Administrations envoient 
par .la poste;_ par lettre a:ffranchie, au 
Bureau international, la notification de 
toutes les mesures relatives a la composi­
tion et ai.rx changernents de tarifs, tant 
interieurs qu'internat.ionaux; a l'ouver­
ture de lignes nouvelles et a la suppres· 
sion de lignes existantes, en taut que ces 
Iignes interessent le service inter­
national; enfin aux ouvertures, suppres­
sions et modifications de service des 
bureaux. 

4. Les documents imprimes. on auto· 
graphies par les Administrations, au 
sujet des mesures mentionnees au para­
graphe precedent, sont expedies au 
Bureau international, soit a la date de 
leur distribution, soit, au plus tard, le 
premier jom~ du mois qui suit cette date~ 

5. Elles lui font pa,rvenir au corn~ 
mencernent de chaque · annee, et aussi 
completement qu'il leur est possible, des 
tableaux statistiques du mouvement des 
correspondances, d~ la situation des 
lignes, du nombre des bureaux et des 
appareils, etc. Ces tableaux sont dresses 
d'apres les indications du Bureau inter­
ternational, qui distribue, a cet effet, les 
formules toutes preparees. 

6. Elles adressent egalement a ce 
bureau deux exemplaires des publica­
tions diverses qu'elles font paraitre. 

7. Le Bureau international recoit en 
outre communication de tous l~s ren­
seignements relatifs aux experiences 
auxquelles chaque Administration a pu 
proc.eder sur les differentes parties du 
servrce. 

XXXIV. 

1. Independamment des communica· 
tions speciales que le Bureau inter­
national est tenu de faire a toutes les 
Administrations, il utilise les documents 
de statistique et autres qui sont mis a sa 
disposition, pour la redaction du journal 
dont il est fait mention a l' Article 60. 

SERV1Cl<l REGULATIONS. 

3. The, said Administrations send by 
post, hy prepaid letter, to the International 
Office, notice of all measures relative to 
the composition and alteration of tariffs, 
both internal arid international; to the 
opening of new lines and the closing of 
existing lines, so far as they affect the 
international service; to the opening and 
closing of stations, and to a1teratioris in 
the hours of duty. 

4. The printed or written docu­
ments issued by the Administrations on 
the subjects mentioned in the preceding 
paragraph are forwarded to the Inter­
national Office either on the date of their 
issue, or on the first of the ensumg 
month at latest. 

5. They. prepare, as completely as 
possible, and send to. the international 
office, so as to arrive at the commence­
ment of each year, statistical tables, 
showing the interchange of traffic, the 
situation of the lines, the number of 
offices, instruments, &c. These statistics 
are made up in the manner indicated 
by the international office, .. which dis­
tributes forms fully prepared for the 
purpose. 

6. They send also to that office two 
copies of the different publications which 
they issue. 

7. The international office, moreover, 
receives information respecting ail the 
experiments instituted by each adminis­
tration in the . different branches of 
the service. 

XXXIV. 

1. Independently of the special co\11-
munications which the International 
Office has to make to all the Administra­
tions, it makes use of the statistical and 
other information placed at its disposal 
in · editing the journal ·mentioned in 
Art. 60. · 

AnT. 60 . 



, 
l , 
• 
r 

• 

ROME CONFERENCE. 

REGLEMENT DE SERVICE. 

2. Il dresse, publie,. et revise periodi­
·quement la carte officielle des relations 
telegraphiques. 

3. ll doit, d'ailleurs, se tenir en tout 
temps a la disposition .des Administra­
tions des Etats contractants, pour leur 
fournir, sur les questions qui interessent 
la telegraphic internationale, les renseigne­
nlents speciaux de tous genres dont elles 
pourraient avoir besoin. 

4. Dans les questions a resoudre par 
l'assentiment des Administrations con­
tractantes, celles qui n'ont point fait 
parvenir leur reponse dans le dClai maxi­
mum de quatre mois, sont considerees 
comme conscntantes. 

5. Les documents imprimes pat le 
Bureau international sont distribues aux 
Administrations des Etats contractants 
dans la proportion du nombre d'unites 
contributives, d'apres les Art. XXXII. 
et XXXV. Les documents suppH~men­
taires que reclameraient ces Administra­
tions sont payes a part d'apres leur prix 
de r.evient. Il en est de meme des 
documents demandes par les exploita­
tions privees. 

6. Les demandes de cette nature 
doivent etre formulees une fois pour 
toutes, jusqu'a nouvel avis, et de maniere 
it donner au Bureau international . le 
temps de regler le tirage en consequence. 

7. Le Bureau international prepare 
les travaux des Conferences teleo·ra-. 0 

phiques. Il pourvoit aux copies et im-
pressions necessaires a la. redaction et a 
la distribution des amendements, pi·oces 
verbaux et autres renseignements. 

8. Le Directeur de ce bureau assiste 
aux seances de la Conference et prend 
part aux discussions sans voix delibera­
tive. 

9. Il fait sur sa gestion un rapport 
mmuel, qui est communique a toutes les 
Administrations des Etats contractants. 

2. It prepares, publishes,. and periodi­
cally revises an official telegraph map. 

3. It should, moreover, keep itself at 
all times in readiness to furnish the Ad­
ministrations of the contracting States 
with every kind of. special inf~rmation 
affecting international tell:'graphy that 
they may require. 

4. With regard to questions to be 
resolved by the assent of the contracting 
Administrations, those which fail to 
cause their replies to arrive within the 
maximum delay of four months are 
considered to consent. 

5. The documents printed by the 
International Office are distributed to 
the Administrations of the contraeting 
States in the proportion of the number 
of their contributive shares towards the 
common expense, as defined in Regula­
tions XXXII. and XXXV. Anv ad­
ditional copies required by the Ad{ninis­
trations are charged for at cost price. 
This also applies to copies applied for by 
private companies. 

6. The number of extra copies to 
be thus supplied should be decided 
upon once for all, until further orders. 
Sufficient time must be given to the 
International Office to arrange for the 
printing of the number of copies re­
quired. 

7. The International Office prepares 
the materials for the telegraph con­
ferences. It makes the necessary ar­
rangements for the compilation, printing, 
and distribution of the amendments, 
reports, and other papers. 

8. The Director of that Office assists 
at the sittings of the Conference~ and 
takes part in the discussions, without a 
vote. · 

9. It makes an annual report upon its 
management, which is communicated to 
all the Administrations of the contracting 
States. 
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· 10. La !.!estion du dit , Bureau. est 
egalement 'soumise a l'examen .et it 
l'appreciation des Conferences prevues 
par 1' Article 61 de la Convention. 

XXXV. 

AnT. Gv. 1. L'Administration superieure de la 
Confederation suisse est designee pour 
organise1· le Bureau international· clans 
les conditions determinces par l' Article 60 
de la Convention. 

2. Les Etats ~ontractants sont, pour 
la contribution aux fraisj repartis ainsi 
qu'il suit, clans les six classes dont il est 
fait mention a. l'Article XXXII.-

le classe: Allemagne, Autriche-Hon­
grie, France, Grande Breta~ne, Indes 
Britanniques, Italie, Russie, Turquie; 

2° classe: Espagne; 
3e classe: Belgique, Pays-Bas, Indes 

N eerlandaises, Roumanie, Suede; 
4e classe: Danemark, N orwege, Suisse; 

5° classe: Grece, Portugal, Serbie; 
6e classe: Luxembourg, Perse. 

XXXVI. 

. -\uT. 65, Dans le cas d'application de l' Article 
65, l' Administration contractante en re­
lation directe avec l'Office non adherant 
est chargee de regler les comptes entre 
cet Office et les autres Offices contrac­
tants auquels elle a servi d'intermedidre 
pour la transmission. 

Le present rt~glement, destine a com­
pleter les dispositions de la Convention 
de Paris revisee a Rome, entrera en 
viguem·le 1"" Juillet, 1872. 

Fait a Rome, le 14 Janvier, 1872. 

SERVICE> REGUJ,ATLONS. ' 

10. The management of the said office 
is also submitted to the approval of the 
conferences provided for in Article 61 of 
the Convention. 

XXXV. 

1. The chief Administration of the Anr. -,~ 
Swiss Confederation is deputed to or" 
ga.nise the International Office according 
to the plan laid down in Article 60 of 
the Convention. 

2. For the contribution of expenses 
the contracting States are divided, as 
follows, into the six classes mentioned in 
Article XXXII.-

1st class: Germany, Austria and Hun­
gary, France, Great Britain, British 
India, Italy, Russia, Turkey. 

2nd class: Spain. 
3rd class: Belgium,Netherlands, Dutch 

East Indies, Roumania, Sweden. 
4th class: Denmark, Norway, Switzer­

land. 
5th class: Greece, Portugal, Servia. 
6th class: Luxembourg, Persia. 

XXXVI . 

When Article 65 is applied, the con- AnT 65. 

tracting Department in direct relation 
with a non-adhering Administration is 
deputed to regulate the accounts between 
such Administration and the contracting 
Departments to which it serves as a~~ 
intermedium for tl'ansmission. 

The present service regulations, drawn 
up to complete the Articles of the Paris 
Convention, revised at Rome, will come 
into force on the 1st July, 1872.' 

Done at Rome, the 14th January, 1872. 

Here follow the signatures entered on pages 25-27. 

INDIA OFFICE, LONDOK, 

23rd April, 1872. 

TI:UE TRANSLATION. 

A. BRASHER. 
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